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• Vitesse de rotation:

• Entraînement:

• Couple de serrage:

• Couple de desserrage max.:

• Niveau de pression 
• acoustique: 

•  Sound level:

•

13.000 tr/mn

6,3 mm (1/4“)

54 Nm

110 Nm

91,81 dB (A)

102,81 db (A)

• Pression de service:

• Consommation d‘air:

• Prise d‘air: 

• Vibration: 

• Longueur: 

• Poids:

6,2 bar

 73,6 l/min

1/4“

 4,66 m/s2

159 mm

 0,74 kg

M O D E  D ‘ E M P L O I
C L É  À  C H O C S  À  E M B O U T



10

S 3 2 3 1

1. Tuyau d‘embranchement

2. Inclinaison minimale de la conduite principale de 40 mm sur 3 m.

3. Drainage automatique

4. Distributeur d‘arrêt

5. Filtre

6. Régulateur de pression

7. Huileur

8. Couplage

9. Conduite d‘air

10. Compresseur

11. Conduite principale
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M I S E  E N  S E R V I C E

1.	 Avant l‘utilisation, versez quelques gouttes d‘huile pour air comprimé sans acide ni résine dans 
l‘entrée d‘air de l‘appareil.

2.	 Avant de raccorder l‘appareil, nettoyer les couplages et les tuyaux brièvement par soufflage.
Veillez également à ce que le diamètre du tuyau et des couplages soit suffisant.  
ATTENTION : LES DIAMÈTRES DES TUYAUX À AIR COMPRIMÉ NE SONT JAMAIS CHOISIS TROP 
GRANDS MAIS TOUJOURS TROP PETITS! 

3.	 La pression en service mesurée sous charge sur l‘arrivée d‘air de l‘appareil doit être de 6,3 bars. 
Une pression plus élevée signifie une usure plus importante et peut entraîner des détério-
rations sur l‘appareil. Une chute de la pression en-dessous de 5,5 bars signifie une perte de 
puissance extrême.

4.	 Un air de bonne qualité est vital pour les outils à air comprimé. Il doit être propre, sec et huilé. 
La meilleure solution est une unité de maintenance complète composée d‘un filtre à air, d‘un 
régleur et d‘un lubrificateur à brouillard installée à 6 à 8 m maximum de l‘outil. L‘huileur doit être 
réglé sur 3 à 6 gouttes par minute (hublot). La longueur du tuyau entre l‘outil et l‘unité de main-
tenance ne doit pas dépasser les 8 m !

5.	 Nous recommandons d‘utiliser une unité d‘huilage centrale pour la lubrification optimale des 
outils. On peut économiser ainsi jusqu‘à 80% de l‘huile ce qui améliore également la qualité de 
l‘air respiré par l‘utilisateur étant donné qu‘aucun surplus d‘huile n‘est soufflé dans l‘air.

6.	 Le marteau de la visseuse à impact doit être légèrement lubrifié après 60 heures de travail au 
plus tard. Une quantité de graisse trop importante entrave la bonne performance de la visseuse 
à impact étant donné qu‘alors son marteau colle.

7.	 Si l‘outil doit être rangé pour une longue période, il doit auparavant être soigneusement huilé. 
Merci d‘observer alors les points 1 et 2.

8.	 La puissance et le sens de rotation se règle en tournant le levier. Rotation à droite = flèche vers 
la droite / Rotation à gauche = flèche vers la gauche    
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R È G L E S  D E  S É C U R I T É

1.	 	N‘utilisez que des douilles pour visseuse à impact adaptées.

2.	 	L‘outil à air comprimé ne doit être utilisé que pour desserrer / serrer des vis. Les détériorations 
consécutives au non respect de cette notice d‘utilisation, à un emploi non conforme ou à des 
manipulations effectuées sur l‘appareil ne sont pas couvertes par la garantie. Sous réserve de 
modifications techniques.

3.	 	Il est interdit de porter des vêtements lâches lors de l‘utilisation d‘outils à air comprimé, de 
même les cheveux longs doivent être attachés. - RISQUES D‘ACCIDENTS

4.	 	Portez impérativement un casque antibruit, des gants de travail et des lunettes de protection.

5.	 	Vérifier que les raccords de tuyaux sont bien fixés. Ne pas utiliser de conduites de pression 
endommagées. Nous ne saurions appliquer la garantie sur toute détérioration engendrée par le 
non respect des cette notice d‘utilisation ou par une réparation non conforme. Sous réserve de 
modifications effectuées dans l‘objectif du progrès technologique. 
 

Nous ne saurions appliquer la garantie sur toute détérioration engendrée par le non respect
des cette notice d‘utilisation ou par une réparation non conforme. Sous réserve de modifications
effectuées dans l‘objectif du progrès technologique.
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T E C H N I S C H E  D AT E N  /  T E C H N I C A L  D ATA  /  D O N N É E S  T E C H N I Q U E S

INDEX PART NO. DESCRIPTION
S3231-1 TUNE UP KIT A

25 STEEL BALL (SD3)

26 BIT SLEEVE

27 SPRING (D13*L10*W0.8)

28 GASKET

29 RETAINING RING (D9.8*W1)

S3231-2 TUNE UP KIT B 

3 END PLATE GASKET

4 BEARING  (619/6ZZ)

5 REAR COVER

7 ROTOR BLADE

10 FRONT PLATE

11 BEARING  (619/8ZZ)

12 ROTOR GASKET  (D17.2*D8.2*T4.7)

13 V GASKET  (D32.9*D22.9*T1.5)
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INDEX DESCRIPTION

1 Housing Assy
2 O-Ring (w1.5*d40)
6 Cylinder
8 Rotor
9 Pin (D2*L53)
14 Cyclinder Set Screw
15 Hammer Cage
16 Hammer Pin
17 Hammer Dog
18 Hammer Cam
19 Anvil

20 Bushing
21 Retaining Ring (d10.8*w1)
22 Exhaust hood
23 Anvil Bushing

24 Front Cover

30 O-Ring (w1.78*d10.82)

31 Direction Button

32 SPRING (D2.5*L6*W0.4)

33 Steel ball (SD2.5)

34 Pin

35 Retaining Ring (d5.2*w0.6)

36 O-Ring (w1×d4)

37 Spring (L10.5*D9.2*d6.5*w0.6)

38 Trigger

39 Oil Seal

40 Valve Seat

41 Spring (L22*D14.8*d3.9*w0.9)

42 O-Ring (w1.9*d9.8)

43 Air Inlet (1/4“-18NPT)

44 Spring pin (D2.5*L25)
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E U - K O N F O R M I TÄT S E R K L Ä R U N G
E C  D E C L A R AT I O N  O F  C O N F O R M I T Y
D É C L A R AT I O N  D E  C O N F O R M I T É  U E

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Bauart des:
We declare that the following designated product:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que la conception du:

BIT SCHLAGSCHRAUBER  (ART. S3231)
BIT IMPACT WRENCH    (ART. S3231)
CLÉ À CHOCS PNEUMATIQUE       (ART. S3231)             

folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:
complies with the requirements of the council directive related to machinery
les dispositions pertinentes suivantes

NEW MACHINERY SAFETY DIRECTIVES 
2006/42/EC

Angewandte Normen:
Identifi cation of regulations / standards:
Normes appliquées:

EN ISO 12100: 2010 (RISK ASSESSMENT & RISK REDUCTION)

EN ISO 11148-6: 2012 (SAFETY REQUIREMENTS)

EN ISO 28927-2: 2009 (VIBRATION LEVEL)

EN ISO 15744: 2008 (NOISE LEVEL)

Hersteller Unterschrift: 

Heiner Tilly (Geschäftsführer)

Remscheid, den:    23.07.2020 
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